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Узагальнена система перекладацьких відтворень 
у досягненні еквівалентності й адекватності у перекладі
У статті обґрунтовується узагальнена система перекладацьких відтворень з акцентом на важливість комплексного під-

ходу до досягнення еквівалентності й адекватності при перекладі текстів різних жанрів. Зокрема, розглядаються способи, 
які дозволяють забезпечити точність передачі змісту, стилю, а також культурних і емоційних аспектів оригіналу, що є необ-
хідним для збереження автентичності перекладу. У дослідженні визначаються ключові методи досягнення цих принципів, 
що має велике значення для вдосконалення перекладацької практики. Окремо аналізується застосування теоретичних 
розробок у перекладацькій діяльності, які сприяють досягненню високої точності й естетичної відповідності перекладів, 
що особливо важливо для різних жанрів текстів – від наукових до художніх. У статті підкреслюється, що в сучасному пе-
рекладознавстві у зв’язку з різноманіттям жанрів текстів, важливо застосовувати спеціалізовані підходи, адаптовані до 
особливостей кожного з них. Запропонована в статті узагальнена система перекладацьких відтворень відкриває нові мож-
ливості для еквівалентного й адекватного перекладу технічних, наукових, публіцистичних, офіційно-ділових, рекламних і 
художніх текстів. Використання таких способів відтворення, як транскодування і трансформаційний переклад, що включає 
лексико-семантичні та лексико-граматичні перекладацькі трансформації, дозволяє досягти оптимальних результатів у від-
творенні змісту, форми і комунікативної спрямованості оригіналу з урахуванням специфіки жанру. Комбінація цих способів 
дозволяє адаптувати текст до вимог цільової мови, зберігаючи ключові аспекти оригіналу: зміст, стиль і культурну специфі-
ку, що є важливим для досягнення високої якості перекладу в кожному жанрі.

Ключові слова: емоційні аспекти, жанр, культурні аспекти, лексико-граматичні трансформації, лексико-семан-
тичні трансформації, стилістичні аспекти, транскодування.
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1. ВСТУП
Проблема еквівалентного й адекватного відтво-

рення тексту оригіналу у перекладі постає а к т у -
а л ь н о ю , оскільки зростання ролі міжкультурної 
комунікації в умовах глобалізації вимагає підви-
щення ефективності перекладу як ключового за-
собу забезпечення взаєморозуміння між різними 
культурами та мовними спільнотами. Сучасний 
переклад передбачає не лише технічне перенесен-
ня інформації з однієї мови на іншу, але й збере-
ження смислового, стилістичного, культурного й 
емоційного наповнення тексту. Розробка системи 
перекладацьких відтворень з опертям на сучасні 
лінгвістичні та культурологічні дослідження дозво-
ляє вдосконалити практичну діяльність переклада-
чів, сприяючи досягненню вищого рівня точності, 
змістовності й естетичної відповідності перекладу 
текстів різних жанрів, таких як технічні, наукові, 
публіцистичні, офіційно-ділові, рекламні та худож-
ні. Успішна реалізація таких підходів також спри-
яє зміцненню міжнародних зв’язків і поширенню 
культурного обміну.

У теорії і практиці перекладознавства, як зару-
біжного, так і вітчизняного, досі залишається акту-
альним питання, як досягти балансу між точністю 
передачі змісту іншомовного тексту й адаптацією 
до культурних і стилістичних особливостей мови 
перекладу. Розробляючи різні моделі перекладу 
(лінгвістичні, комунікативні, психолінгвістичні, 
когнітивні, когнітивно-дискурсивні (див. огляд 
[3, с. 72–96]), підґрунтям яких постають різні кон-
цепції еквівалентності й адекватності оригіналу і 
перекладу в їх історичному розвитку [1; 13], дослід-
ники пропонують різноманітні системи перекла-
дацьких трансформацій [7; 8; 9; 12; 14], які часто є 
суперечливими. Існують навіть різні тлумачення 
самого терміна «перекладацька трансформація» 
[14, с. 201].

Різноманітність наукових підходів до розв’язан-
ня проблеми адаптації іншомовних текстів до куль-
турних і мовних особливостей цільової аудиторії, 
суперечливість термінологічного апарату в аспекті 
перекладацьких трансформацій, а також розбіж-
ності у практичному застосуванні запропонованих 
перекладацьких трансформацій зумовлюють необ-
хідність перегляду існуючих класифікацій для вра-
хування всіх аспектів перекладацького процесу.

М е т а  статті – теоретико-методологічне об-
ґрунтування та імплементація чіткої і несупере-
чливої типології перекладацьких відтворень, яка 
враховуватиме жанрову специфіку іншомовного 
тексту, культурні і мовні аспекти у досягненні екві-
валентності й адекватності у перекладі тексту ори-
гіналу, для формулювання практичних рекоменда-
цій, що підвищать якість перекладу.

Досягнення мети передбачає розв’язання таких 
з а в д а н ь : 1) розмежувати поняття «еквівалент-
ність» та «адекватність» перекладу, спираючись 

на теоретичне осмислення цих понять в історії пе-
рекладознавства; 2) розглянути системи перекла-
дацьких трансформацій, запропоновані у працях 
відомих вітчизняних і зарубіжних дослідників, і 
визначити суперечливість і нечіткість їх терміно-
логічного апарату; 3) обґрунтувати узагальнену си-
стему перекладацьких відтворень, демонструючи 
способи її репрезентації у досягненні еквівалентно-
сті й адекватності іншомовних текстів різних жан-
рів у перекладі.

2. ОСНОВНА ЧАСТИНА
2.1. Теоретико-методологічні основи дослі-

дження. О б ’ є к т о м  дослідження постає феномен 
міжмовної мовленнєвої кореляції між одиницями 
аналізу у текстах оригіналу і перекладу.

П р е д м е т  – перекладацькі прийоми та спо-
соби, які застосовуються на різних мовних рівнях 
(фонетичному, лексичному, граматичному) для 
забезпечення еквівалентного й адекватного від-
творення структурно-семантичних і комунікатив-
но-функціональних характеристик тексту оригіна-
лу у перекладі.

М а т е р і а л о м  дослідження слугували фраг-
менти з англійськомовних текстів різних жанрів 
(художніх, публіцистичних, наукових) та їх пере-
клади українською мовою, у яких реалізовано різ-
норівневі о д и н и ц і  а н а л і з у  – слова, словос-
получення, речення, що дозволяє проаналізувати 
різноманітність перекладацьких рішень у ході їх 
відтворення українською мовою.

М е т о д о л о г і я  дослідження, крім застосу-
вання загальнонаукових методів аналізу і синтезу, 
індукції і дедукції, спостереження та інтерпретації, 
опису й узагальнення, включає методи лінгвістики 
(контекстуального, дескриптивного, семантичного 
і стилістичного аналізу) і перекладознавства (зі-
ставного і трансформаційного аналізу).

Н а у к о в а  н о в и з н а  дослідження полягає 
у комплексному підході до аналізу системи пере-
кладацьких відтворень, який поєднує сучасні тео-
ретичні напрацювання з практичними аспектами 
перекладацької діяльності, а також у визначенні 
особливостей досягнення еквівалентності й адек-
ватності в умовах мовної та культурної різноманіт-
ності.

2.2. Поняття еквівалентності й адекватності 
перекладу. У сучасній перекладознавчій науці пи-
тання досягнення еквівалентності й адекватності 
залишається одним із ключових, адже воно стосу-
ється збереження змісту, стилю та функцій тексту 
оригіналу під час його передачі іншою мовою. 

Еквівалентність є фундаментальним прин-
ципом, на основі якого вибудовується теорія та 
практика перекладу. Велика кількість перекла-
дознавців, як вітчизняних, так і зарубіжних, вважа-
ли розкриття поняття перекладацької еквівалент-
ності центральною проблемою теорії перекладу і 
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тому приділяли йому значне місце у своїх працях 
[13, с. 55–61]. Поняття еквівалентності перекладу 
має довгу історію розвитку, що розпочалася з робіт 
французьких лінгвістів Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне 
у 1950-х роках [23]. Вони визначили еквівалент як 
«близький відповідник», що може охоплювати мов-
ні одиниці різного рівня – від слова до тексту. Тим 
не менше, концепція еквівалентності перекладу за-
лишається суперечливою, і думки науковців ради-
кально різняться щодо її точного визначення [1; 13; 
18; 20].

В історії лінгвістичного перекладознавства 
«еквівалентність» розуміли як рівнозначний 
системний відповідник, незалежний від контексту, 
орієнтований на передачу форми і змісту [12, с. 56]. 
Із 1970-х років поняття «еквівалентний переклад» 
стали розглядати як комунікативно-функціональ-
ний інваріант, що враховує семантичний і прагма-
тичний рівні мовної відповідності [1, с. 149]. Було 
запропоновано підхід, згідно з яким одиниці ори-
гіналу відображаються відповідними одиницями 
того самого рівня стратифікації в мові перекладу 
[14, с. 202], і виокремлено, відповідно, шість рівнів 
еквівалентності – від фонем до тексту, що дозволяє 
чітко окреслити процес передачі значень мовних 
одиниць у перекладі: фонетичний рівень – збере-
ження звукових особливостей тексту (наприклад, 
віршованих форм); лексичний рівень – точний вибір 
слів з урахуванням їх значення у контексті; грама-
тичний рівень – відтворення синтаксичних кон-
струкцій; семантичний рівень – передача смислово-
го наповнення тексту; прагматичний рівень – збе-
реження функції тексту та його впливу на цільову 
аудиторію; стилістичний рівень – відтворення сти-
лістичних особливостей оригіналу [15, с. 90].

Значний внесок у розробку концепцій еквіва-
лентності перекладу зробив Юджин Найда [21; 22], 
запропонувавши теорію динамічної еквівалент-
ності, яка наголошує на досягненні такого рівня 
перекладу, при якому текст викликає у реципієнта 
перекладу аналогічну реакцію, як і оригінал у його 
аудиторії. Найда підкреслював, що динамічна екві-
валентність спрямована не стільки на буквальне 
відтворення форми, скільки на адекватну передачу 
змісту, з урахуванням культурних і мовних особли-
востей цільової аудиторії [13, с. 90]. Його підхід став 
основою для розробки перекладацьких стратегій, 
орієнтованих на функціональну відповідність між 
оригіналом і перекладом, серед яких: функціо-
нально-комунікативна стратегія, що спрямовує 
переклад на досягнення комунікативної мети ори-
гінального тексту шляхом створення подібного 
ефекту для цільової аудиторії, навіть якщо це ви-
магає адаптації стилю чи структури; адаптаційна 
стратегія, що зумовлює зміну культурно специфіч-
них елементів оригіналу відповідно до контексту 
та реалій цільової мови, щоб зробити його зрозумі-
лим і прийнятним для цільової аудиторії; страте-

гія транспозиції, що полягає у зміні граматичних 
категорій (структури речення чи порядку слів) для 
збереження змісту і стилю оригіналу та забезпе-
чення природності перекладу; стратегія компен-
сації, що передбачає перенесення змісту чи стилю, 
які неможливо передати в певному місці тексту, до 
інших частин перекладу для досягнення відповід-
ного ефекту; когнітивно-орієнтована стратегія, 
що спрямована на відтворення не лише змісту, але 
й когнітивних та емоційних реакцій, які викликає 
текст, що є важливим для художніх творів або емо-
ційно навантажених текстів. Ці стратегії, врахо-
вуючи мовні та культурні відмінності оригіналу і 
перекладу, дозволяють перекладачам забезпечити 
зрозумілість і природність текстів для цільової ау-
диторії.

Сучасна теорія перекладу визначає еквівалент-
ність як відповідність між текстом перекладу й 
текстом оригіналу на основі мовних і прагматичних 
параметрів. Дослідники, зокрема В. Коллер [19], ви-
діляють п’ять параметрів еквівалентності: денота-
тивну, конотативну, текстонормативну, прагматич-
ну та формально-естетичну, які формують комп-
лексне уявлення про еквівалентність, що передба-
чає досягнення максимальної подібності текстів за 
змістом і функціями.

У теоретичному контексті еквівалентність, що 
забезпечує точність і допомагає розмежувати мож-
ливе й неможливе у перекладацькому процесі, часто 
співвідноситься з адекватністю, яка визначається 
як функціональна відповідність перекладу умовам 
комунікації, враховуючи прагматичні й семантичні 
аспекти і, таким чином, забезпечує відповідність 
перекладу комунікативним умовам. Вона акцентує 
на доступності тексту для реципієнта.

О. Д. Швейцер називає адекватним такий пере-
клад, який викликає в іншомовного одержувача 
реакцію, відповідну комунікативній установці від-
правника [4, с. 140]. За теорією Н. Складчикової, є 
чотири параметри адекватності перекладу: пара-
метр адекватності передачі семантичної інформа-
ції; параметр адекватності передачі емоційно-оці-
ночної інформації; параметр адекватності передачі 
експресивної інформації; параметр адекватності 
передачі естетичної інформації [17, с. 177]. Одним 
із головних завдань перекладача є створення адек-
ватного перекладу.

Адекватний переклад враховує і формаль-
но-змістову, і прагматичну еквівалентність, не по-
рушуючи при цьому жодних норм мови перекладу 
і жанрово-стилістичних вимог до текстів  даного 
типу, є точним і без усіляких неприпустимих пере-
кручень. Тобто адекватність перекладу розгляда-
ється як відтворення єдності змісту і форми ори-
гіналу засобами іншої мови з метою забезпечення 
прагматичних задач перекладацького акту на мак-
симально можливому для досягнення цієї мети рів-
ні еквівалентності.
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Протиставлення еквівалентності й адекватності 
перекладу характерно лише для радянського і по-
страдянського перекладознавства [13, с. 61]. В аме-
риканській та західноєвропейській дослідницьких 
традиціях різну ступінь достовірності перекладу 
визначають різними типами еквівалентності. Але 
доцільність розмежування еквівалентності й адек-
ватності перекладу є очевидною. 

У нашому розумінні «еквівалентність» означає 
ідентичний або майже ідентичний комунікатив-
ний ефект, який текст мовою оригіналу та текст 
мовою перекладу справляють на читача. Це є ре-
зультатом узгодженості між мисленнєвими проце-
сами автора та перекладача під час створення ори-
гінального та перекладеного текстів. Параметри, 
за якими встановлюється еквівалентність одиниць 
оригіналу і перекладу, є такими [3, с. 564]: 1) пов-
ний збіг компонентного складу одиниць оригіналу 
і перекладу, тобто можливість указати у перекладі 
лексичний відповідник кожному повнозначному 
слову оригіналу; 2) повний паралелізм структур-
но-синтаксичної організації, тобто одиниця пере-
кладу ідентично відтворює структурно-синтаксич-
ну модель одиниці оригіналу без зміни конструкції 
та без зміни порядку слів; 3) рівнозначна передача 
всіх компонентів значення одиниці оригіналу й 
одиниці перекладу.

Якщо еквівалентний переклад – це скоріш за все 
ідеальний конструкт, що максимально точно, май-
же буквально, відтворює структурно-семантичні 
параметри одиниці оригіналу відповідного рівня 
одиницею перекладу на тому самому мовному рів-
ні, зберігаючи також і її комунікативно-функціо-
нальні характеристики, то адекватний переклад – 
це забезпечення лише відповідності комунікатив-
но-прагматичним умовам і завданням комунікації. 

За спостереженням О. В. Ребрія, «вимога струк-
турно-семантичної еквівалентності потенційно 
вступає у протиріччя з вимогою функціональної 
еквівалентності через те, що завдання збереження 
структурної та семантичної близькості між тек-
стом оригіналу і текстом перекладу може бути не-
сумісним із завданням забезпечення їхньої кому-
нікативно-функціональної тотожності» [13, с. 61]. 
Вирішення цього протиріччя вимагає «компенса-
ційних» семантико-стилістичних розходжень, що 
отримали назву перекладацьких трансформацій.

2.3. Системи перекладацьких трансформацій 
у перекладознавстві. З розвитком теорії перекла-
ду у другій половині XX століття як відповідь на 
необхідність пояснити ті зміни, які відбуваються 
з текстом під час його перекладу з однієї мови на 
іншу, виникає термін «перекладацька трансформа-
ція». Поняття перекладацької трансформації як 
цілеспрямованої лексичної, граматичної або стиліс-
тичної зміни, яку здійснює перекладач у процесі пе-
рекладу, стало важливим елементом сучасної теорії 
перекладу, адже воно дозволяє зрозуміти і систе-

матизувати  процес адаптації тексту до умов іншої 
мови та культури.

Особливий внесок у розробку концепції перекла-
дацької трансформацій (далі ПТ) зробили радянські 
лінгвісти, які описали їх як мовні та структурні пе-
ретворення, необхідні для збереження змісту, стилю 
й функцій тексту в іншій мові. Однак однією з ос-
новних проблем стало визначення ПТ і розробка їх 
узгодженої типології. У наукових працях існує велика 
кількість різних тлумачень терміна «перекладацька 
трансформація» та численні спроби класифікації цьо-
го явища: прийоми логічного мислення (Я. І. Рецкер); 
заміни у процесі перекладу однієї форми вираження 
іншою (О. Д. Швейцер); міжмовні перефразування 
(Л. К. Латишев); засоби перекладу за відсутності слов-
никових відповідників чи контекстуальних обме-
жень (В. Н. Коміссаров); міжмовні перетворення для 
досягнення еквівалентності чи адекватності, незва-
жаючи на розбіжності між мовами (Л. С. Бархударов); 
перекладацькі деформації, що пов’язані з втратою 
змісту в перекладі та перекладацькі помилки, які 
виникають через недостатнє знання мови чи неро-
зуміння авторської ідеї (М. С. Гарбовський) [5; 6; 10; 
11; 15; 16; 17]. Така кількість різних тлумачень термі-
на призводить до неоднозначності в його розумінні, 
ускладнення класифікації та розробки універсально-
го підходу до вивчення цього явища. 

У перекладознавстві наявні розгалужені класи-
фікації ПТ. Так, у радянському перекладознавстві 
було запропоновано найбільш загальний підхід, за 
яким ПТ поділяються на перестановки, додавання, 
заміни та опущення [14, с. 202], що, на нашу думку, 
постає досить умовним і приблизним. Інші дослід-
ники здійснюють класифікацію перекладацьких 
трансформацій за рівнями мовної системи, однак 
такий підхід не завжди є послідовним. Найчастіше 
увага приділяється лексичному, морфологічному та 
синтаксичному рівням [15].

Суперечливим є виокремлення семантичного 
рівня паралельно з лексичним. Зокрема, генералі-
зація та конкретизація зазвичай належать до гіпе-
ро-гіпонімічних замін, однак у деяких класифікаці-
ях вони віднесені до семантичного рівня, поряд із 
метафоричними, метонімічними, синонімічними 
замінами, логічним розвитком понять, антоніміч-
ним перекладом і компенсацією [5]. Проте семан-
тичний рівень логічніше було б протиставляти 
формальному чи прагматичному, а не лексичному. 

Також не завжди узгоджено підхід до стилістич-
них ПТ. Одні дослідники включають до них синоні-
мічні заміни, описовий переклад, компенсацію та 
інші види замін; компресію та розширення; зміну 
стилістичного забарвлення тексту. Було запропо-
новано альтернативний підхід, де стилістичний 
рівень розглядається як окрема категорія поруч 
із компонентним, прагматичним і референційним 
рівнями, що не цілком відповідає семіотичній при-
роді мови [14].
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Деякі ПТ інтерпретуються по-різному різними 
дослідниками. Наприклад, антонімічний переклад 
включають до групи або лексико-граматичних ПТ 
(В. Н. Коміссаров), або семантичних ПТ (Р. К. Міньяр-
Бєлоручев), або лексичних ПТ (Я. Й. Рецкер), або 
кваліфікують як заміну (Л С. Бархударов). У випад-
ку, коли відповідник у перекладі створюється шля-
хом додавання префікса до антоніма, то цей прийом 
розглядають також і як додавання [14]. 

Можна зазначити, що хоча ПТ є важливим інстру-
ментом для адаптації тексту, кожна із запропонова-
них класифікацій має свої переваги і недоліки, які 
полягають, з одного боку, у можливості збереження 
змісту і стилю оригіналу, а з іншого, у складності 
збереження балансу між точністю та природністю. 
Використання конкретного підходу залежить від 
жанру тексту, рівня майстерності перекладача і 
культурного контексту, в якому створюється пере-
клад. Отже, наявні класифікації ПТ залишаються 
неповними, оскільки вони не враховують багато 
різноманітних підходів і прийомів, що свідчить про 
необхідність подальших досліджень у цій галузі. 

В українському перекладознавстві ПТ є важ-
ливою темою для сучасних досліджень, адже вони 
відображають складність і багатогранність пере-
кладацького процесу, що виникає при взаємодії 
двох мовних і культурних систем. Сучасні укра-
їнські дослідники (В. І. Карабан, І. В. Корунець, 
Т. Р. Кияк, А. М. Науменко, О. Д. Огуй, С. Є. Максімов, 
О. О. Селіванова та ін.) вивчають різноманітні під-
ходи до ПТ, зокрема лексичні, граматичні та стиліс-
тичні зміни, які забезпечують точність і адекват-
ність перекладу та дозволяють зберегти смислову, 
емоційну та комунікативну цілісність тексту в но-
вій мовній реальності. Ці дослідження сприяють 
розвитку теоретичних засад перекладознавства 
та вдосконаленню практики перекладу в сучасних 
умовах.

Так, Т. Р. Кияк, А. М. Науменко та О. Д. Огуй розгля-
дають ПТ як методи та прийоми, що допомагають 
зберегти стиль автора та передати зміст оригіналь-
ного тексту. Вони розрізняють перетворення на різ-
них рівнях, включаючи морфологічний, синтаксич-
ний, лексичний, фонетичний та текстовий [9].

В. І. Карабан [7, c. 38–54] описує лексичні ПТ: кон-
кретизацію значення слова; генералізацію значен-
ня слова; додавання слова; вилучення слова; заміну 
слова однієї частини мови на слово іншої частини 
мови; перестановку слова. А серед граматичних ПТ 
основну увагу приділяє зміні граматичних характе-
ристик певних мовних одиниць, таких як слова, сло-
восполучення або речення. 

Зауваги: у запропонованій класифікації до лек-
сичних ПТ віднесено і такі, які зумовлюють зміни 
не лише лексичного складу, а й зміни граматичних 
категорій (як при граматичних ПТ), зокрема, зміну 
морфологічних характеристик мовних одиниць, на-
приклад, заміна слова однієї частини мови на сло-

во іншої частини мови, а також зміну синтаксичних 
характеристик через зміни структури словосполу-
чення та/або речення, наприклад, додавання слова; 
вилучення слова, перестановка слова.

С. Є. Максімов [12] розподіляє ПТ на: лексичні 
(формальні) ПТ – практична транскрипція, тран-
слітерація, традиційне фонетичне та графічне від-
творення, поєднання трьох способів, калькований 
переклад; лексико-семантичні ПТ – генералізація, 
диференціація, заміна, модуляція (логічний розви-
ток); граматичні ПТ – переклад «слово за словом», 
транспозиція, заміна, додавання, вилучення; лекси-
ко-граматичні ПТ – антонімічний переклад, повна 
реорганізація сегмента тексту, компенсація.

Зауваги: 1) лексичними (формальними) ПТ 
вважаються міжмовні системні кореляції на фоне-
тичному рівні (практична транскрипція, транслі-
терація); 2) до граматичних ПТ віднесено переклад 
«слово за словом» і заміну, яка вважається також 
лексико-семантичною ПТ.

О. О. Селіванова [14, с. 203–208] вивчає ПТ як 
процес, що включає зміни в формі, структурі та змі-
сті текстів для забезпечення відповідності кому-
нікативного впливу на одержувачів оригінальних 
і перекладених текстів і розділяє їх на формальні, 
формально-змістові та прагматичні.

Формальні трансформації передбачають змі-
ну форми в перекладі без зміни змісту оригіналу. 
Вони можуть виникати на різних рівнях мови: на 
фонетичному – транскрипція, транслітерація, фо-
нографічна заміна, комбінація зазначених методів; 
на словотвірному – словотвірне калькування, інвер-
сія складників слова; на лексичному – заміна лексем 
відповідниками, що мають однаковий семантичний 
склад; на морфологічному – заміна граматичних 
категорій; частиномовні заміни; на синтаксично-
му – заміна синтаксичних конструкцій, зміна поряд-
ку слів у реченні; опущення чи додавання мовних 
одиниць. 

Формально-змістові трансформації перед-
бачають не лише зміну форми, але й модифікацію 
змісту, залежно від специфіки мовних систем і кон-
тексту, на різних рівнях мови: на фонетичному – 
зміна ритміко-мелодійної структури в поетичних 
текстах, що впливає на концептуальний план; на 
лексичному (денотативний план) – синонімічні за-
міни; метонімічні заміни; (конотативний план) – 
експресивні трансформації; оцінно-емотивні зміни; 
функціонально-стилістичні трансформації; на мор-
фологічному – категорійні заміни зі зміною змісту, 
такі як зміна числа, виду, часу; частиномовні заміни 
з модифікацією змісту; на синтаксичному – заміна 
сполук на окремі слова з модифікацією змісту; пе-
реструктурування речень, що змінює семантичну 
організацію тексту.

Прагматичні трансформації орієнтовані на 
зміну форми і змісту тексту з урахуванням прагма-
тичного впливу на читача. Вони спрямовані на збе-
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реження або адаптацію ефекту оригінального тек-
сту для цільової аудиторії.

Зауваги: запитання викликають формальні ПТ, 
а саме: 

1) до формальних ПТ на фонетичному рівні від-
несено транскрипцію, транслітерацію, фоногра-
фічну заміну і комбінацію зазначених методів; на 
словотвірному рівні – словотвірне калькування, а 
на лексичному – заміну лексем відповідниками, що 
мають однаковий семантичний склад. 

Якщо розуміти ПТ як творчий процес, що перед-
бачає навмисне перетворення перекладачем струк-
турного і семантичного паралелізму між текстом 
оригіналу і текстом перекладу з метою збережен-
ня інформації, яка призначена для передачі, то про 
які перекладацькі перетворення йдеться у процесі 
зазначених формальних трансформацій? У таких 
випадках слід говорити не про трансформаційний 
переклад, а про перекодування, тобто системний 
перехід з однієї мови (коду) на іншу мову (код). 
Здійснення такої системної кореляції між різнорів-
невими одиницями двох мов (кодів) не вимагає від 
перекладача особливих перекладацьких рішень і 
творчого підходу;

2) до формальних ПТ на синтаксичному рівні, які 
передбачають зміну форми в перекладі без зміни 
змісту оригіналу, віднесено зміни порядку слів у ре-
ченні, опущення чи додавання мовних одиниць. Але 
хіба такі структурні зміни не зумовлюють, поряд зі 
зміною форми, також і зміну змісту?

Отже, на основі сучасних тенденцій у перекла-
дознавстві можна зробити висновок, що відсутність 
єдиної класифікації ПТ є наслідком різних підходів 
дослідників до поділу цих трансформацій за влас-
ними критеріями. Для досягнення максимальної 
відповідності оригіналу у перекладі необхідно за-
стосовувати комплексний підхід, який передбачає 
перегляд існуючих класифікацій ПТ і розробку їх 
узагальненої класифікації. Це дозволить забезпе-
чити більшу точність і ефективність перекладу тек-
стів різних жанрів, враховуючи всі аспекти мовної і 
культурної адаптації. 

2.4. Узагальнена система перекладацьких від-
творень. У сучасному перекладознавстві важливим 
завданням є розробка ефективних методів перекла-
ду, які забезпечують точність і адекватність відтво-
рення змісту оригіналу при збереженні його стиліс-
тичних, культурних та емоційних аспектів. У зв’язку 
з різноманіттям жанрів текстів, кожен з яких має 
свої особливості, постає необхідність у формулю-
ванні спеціалізованих підходів до перекладу. У цьо-
му контексті пропонується узагальнена система 
перекладацьких відтворень, що враховує харак-
терні особливості таких жанрів текстів, як технічні, 
наукові, публіцистичні, офіційно-ділові, рекламні 
та художні.

Відтворення оригіналу у перекладі відбувається 
на всіх рівнях мовної системи: на рівні мовного зна-

ку (слова чи усталеного словосполучення) – це най-
нижчий, але надзвичайно важливий рівень, адже 
більшу частину інформації передають саме слова 
(чи усталені словосполучення); на рівні висловлен-
ня (вільного словосполучення) – це ланцюг мовних 
знаків (слів), відібраних і розташованих відповід-
ним чином за певними правилами; на рівні повідом-
лення (простих і складних речень) – це один зі спо-
собів опису ситуації; на рівні тексту – це сукупність 
і водночас послідовність низки ситуацій.

Способами перекладацького відтворення поста-
ють транскодування і трансформаційний пере-
клад [3, c. 379–418]. 

2.4.1. Транскодування. Транскодування 
(Transcoding) – це спосіб перекодування, тобто пе-
ренесення, мовного знаку (лексичної / фразеоло-
гічної одиниці), висловлення (вільного словосполу-
чення), повідомлення (речення) чи тексту з однієї 
мови (коду) на іншу мову (код) шляхом підбору 
у мові перекладу прямих (словникових) лексич-
них / фразеологічних відповідників, значення яких 
(у випадку багатозначності одиниці оригіналу) зу-
мовлюється контекстом, і збереження структури 
вихідної одиниці або її нормативної заміни у мові 
перекладу. 

Транскодування забезпечує еквівалентний пе-
реклад на всіх мовних рівнях шляхом транслітера-
ції, транскрипції, практичної транскрипції, нульо-
вого транскодування / інкрустації та калькування.

Транслітерація (Transliteration) – це спосіб пере-
кодування іншомовного слова з метою відтворення 
його графічної форми за допомогою літер мови пере-
кладу: blogger ‘блoгер’, Amazonomania ‘Амазoнoманія’, 
Estarriol ‘Естарріол’. Шляхом транслітерації транско-
дуються власні імена, прізвища, географічні назви, 
терміни, неологізми тощо. Наприклад:

(1) Ukraine cyber-conϔlict: Hacking gangs vow to 
de-escalate. [24] – ‘Український кіберконфлікт: ха-
керські угруповання обіцяють деескалацію’.

Транскрипція (Transcription) – це спосіб пе-
рекодування іншомовного слова з метою відтво-
рення його звукової, фонологічної форми: tolk 
‘тоук’,’bloсkсhain ‘блoкчейн’, doomscrolling ‘думскро-
лінг’, clickbait ‘клікбейт’. Наприклад: 

(2) Many companies are now turning to crowdsourcing 
to gather innovative ideas from the public. [24] – ‘Зараз 
багато компаній звертаються до краудсорсингу для 
збору інноваційних ідей від громадськості’. 

Транскрипція зберігає звукову форму неоло-
гізмів, які не мають точного аналога в українській 
мові, забезпечуючи автентичність оригінального 
звучання та значення термінів, які описують спе-
цифічну культурну звичку у сучасному мас-медій-
ному дискурсі. Транскрибовані терміни сприяють 
ефективному пристосовуванню української мови 
до умов глобалізації, зберігаючи її конкурентоспро-
можність у міжнародному комунікативному про-
сторі.
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Практична транскрипція (Practical transcrip-
tion) – це спосіб перекодування звукової форми 
іншомовного слова, при якому транскрибується 
корінь слова, а його закінчення змінюється від-
повідно до граматичних норм мови оригіналу: 
20 bucks ‘20 баксів’, Thwil Bay ‘Твільська бухта’. 
Наприклад: 

(3) Miсroblading was the ultra-realistiс, semi-per-
manent make-up. [24] – ‘Мікрoблейдингoм був уль-
тра-реалістичний, напівперманентний макіяж’. 

Корінь зберігає своє звучання, передане україн-
ською фонетично, що забезпечує впізнаваність тер-
міна для носіїв обох мов. Закінчення -oм, адаптова-
не до правил української мови – ‘мікрoблейдингом’, 
має граматичний відмінок (орудний), що відповідає 
контексту речення в перекладі і дозволяє природно 
включити запозичене слово у синтаксичну структу-
ру української мови.

Нульове транскодування / інкрустація (Zero 
transcoding / Incrustation) – це спосіб перекодуван-
ня іншомовної лексичної одиниці шляхом прямого 
включ ення в мову перекладу, за допомогою латин-
ських літер: PHP сode ‘PHP кoд’, IT-technology ‘ІТ-
технології’, P.S. ‘P.S.’, HIMARS, ATACMS. Наприклад:

(4) There have been 88 million posts shared using 
the #OOTD on Instagram, and 4 million on Twitter in the 
last year alone, aссording to Stylezz. [24] – ‘За даними 
Stylezz, за минулий рік булo 88 мільйoнів пoстів 
у мережі Instagram та 4 мільйoни пoстів у мережі 
Twitter із пoзначкoю #OOTD’.

(5) The share price of Stellantis, the owner of brands 
such as Peugeot, Citroen, Fiat and Jeep, also plummet-
ed on Monday after a proϔit warning. [24] – ‘Ціна ак-
цій Stellantis, власника таких брендів, як Peugeot, 
Citroen, Fiat і Jeep, також різко впала в понеділок 
після попередження про прибуток’. 

Нульове транскодування (інкрустація) дозволяє 
зберегти автентичність і впізнаваність цільовою 
аудиторією назв компаній, брендів, проєктів або 
термінів, які не перекладаються або мають устале-
ну форму використання.

Калькування (Loan translation / Word-for-word 
translation) – це спосіб перекодування іншомовних 
різнорівневих одиниць – слів / фразеологізмів, віль-
 них словосполучень, речень чи текстів – з вихідної 
мови (коду) на мову (код) перекладу за допомогою 
підбору прямих (словникових) лексичних / фразе-
ологічних відповідників, значення яких зумовлю-
ється контекстом (у випадку багатозначності оди-
ниці оригіналу), і збереження структури вихідної 
одиниці або її заміни на нормативний відповідник, 
що відповідає граматичним нормам мови перекла-
ду, для забезпечення еквівалентності перекладу. 
Розрізняємо три види калькування.

Семантична калька (Semantic calque) – це пря-
мий лексичний відповідник іншомовної лексичної 
одиниці у мові перекладу, словникове значення яко-
го (у випадку багатозначності) зумовлюється кон-

текстом: ammunition ‘боєприпаси’, environment ‘сере-
довище’, counteroffensive ‘контрнаступ’. Наприклад:

(6) After abandoning their crashed aircraft, they 
would have to have to ϔight on foot. [24] – ‘Після того, 
як вони покинули свій розбитий літак, їм довелося 
продовжувати боротьбу пішки’.

Семантична калька дозволяє передати загаль-
ний зміст і структуру термінів або культурних ре-
алій, навіть якщо окремі слова можуть мати інші 
значення в контексті перекладу. 

Фразеологічна калька (Phraseological calque) – 
це прямий фразеологічний відповідник іншомов-
ного усталеного словосполучення (фразеологізма) 
у мові перекладу з використанням відповідного 
образу мови перекладу при розбіжностях у лексич-
ному складі: as like as two peas ‘як дві краплі води, 
to make a mole out of a molehill ‘робити з мухи сло-
на’, either Caesar or nothing ‘або Цезарь, або нічого’. 
Розбіжності у лексичному складі одиниці оригіналу 
і фразеологічної кальки не перешкоджають збере-
женню образу у перекладі. Наприклад: 

(7) Comedian Katt Williams recently issued a warn-
ing, claiming that the disgraced music mogul is ‘about 
to snitch on everybody’ in his inner circle. [24] – ‘Комік 
Катт Вільямс нещодавно виступив із попереджен-
ням, заявивши, що знеславлений музичний магнат 
‘збирається донести на всіх’ у своєму найближчому 
колі’. У перекладі фразеологізм about to snitch on eve-
rybody не лише зберігає первісний зміст, але й під-
креслює соціальну стигму, пов’язану зі стукацтвом, 
оскільки емоційно забарвлений термін snitch, що 
вказує на зраду довіри та порушення кодексу мов-
чання, відтворено як ‘донести’, що точно відображає 
зміст оригіналу та зберігає структуру оригіналу, але 
в той же час містить емоційний заряд, характерний 
для терміна ‘стукач’. Це дозволяє читачеві зрозумі-
ти не лише фактичну інформацію, а й емоційний 
контекст висловлювання.

Фразеологічна калька може зберігати граматич-
ну структуру іншомовної фразеологічної одиниці, 
але при цьому використовувати інші лексичні оди-
ниці рідної мови. Як результат, у мові перекладу 
утворюється фразеологічна одиниця, яка за своєю 
формою нагадує іноземний вираз, проте має зна-
чення, яке відповідає культурним і мовним особли-
востям рідної мови.

Морфологічна калька (Morphological calque) – 
це збереження граматичної структури вихідної 
одиниці – частини мови слова, порядку слів у сло-
восполученні / реченні (наприклад, ethiсal haсker 
‘етичний хакер’, cheap fake ‘дешева підробка’) або її 
нормативний відповідник у мові перекладу, тобто 
заміна складної аналітичної форми в морфологіч-
ній системі оригіналу на граматичну структуру в 
мові перекладу, що відповідає граматичним нормам 
мови перекладу: нормативні відповідники сполуч-
никових словосполучень (of my friend ‘мого друга’, to 
their parents ‘їхнім батькам’), складних аналітичних 
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форм дієслова (have been studying ‘вивчають’, is being 
discussed ‘обговорюється’). Наприклад: 

(8) But some groups, he added, had become com-
pletely disoriented because of a communication blackout’. 
[24] – ‘Але він додав, що деякі групи стали повністю 
дезорієнтованими через відсутність зв’язку’. У від-
творенні словосполучення had become completely 
disoriented ‘стали повністю дезорієнтованими’, по-
ряд із семантичною калькою, яка забезпечує точну 
передачу значень слів-компонентів і не потребує 
адаптації для української аудиторії, використано 
морфологічне калькування, що зберігає грама-
тичну структуру вихідної одиниці – частини мови 
слів-компонентів і порядку слів у словосполученні 
(прислівник completely + дієприкметник disoriented), 
а складну аналітичну форму дієслова had become 
відтворено нормативним відповідником ‘стали’. 

Комбінація семантичної і морфологічної каль-
ки – семантико-морфологічна калька (Semantic-
Morphological calque), коли і форма, і зміст іншомов-
ної одиниці точно відтворюється у мові перекладу 
лексичним і нормативним відповідниками, реалізу-
ється не лише в межах словосполучення (9), а й у 
межах висловлення (10) і речення (11). Наприклад:

(9) But what is the explanation of the enslavement of 
Europe by the German Nazi regime? How did they do it? 
[24] – ‘Але яке пояснення поневолення Європи ні-
мецьким нацистським режимом? Як їм це вдалося?’ 

(10) Their only guarantee is Hitler’s good faith, which, 
as everyone knows, biteth like the adder and stingeth like 
the asp. [24] – ‘Єдина їхня гарантія – це добра воля 
Гітлера, яка, як усім відомо, кусає, як гад, і жалить, 
немов та гадюка’. 

(11) The Commission recorded, assessed and awarded 
compensation for cleanup and restoration of damage to 
soil, water, coastal ecosystems, and other damages. [24] – 
‘Комісія зафіксувала, оцінила та присудила компенса-
цію за очищення та відновлення пошкоджень ґрун-
тів, вод, прибережних екосистем та інших збитків’. 

Семантико-морфологічне калькування в (11) 
полягає в ідентичному відтворенні українською 
мовою прямих, словникових значень кожного сло-
ва-компонента, повній відповідності морфологіч-
них характеристик всіх слів-компонентів, збере-
женні типу і структури речення, порядку слів.

2.4.2. Трансформаційний переклад. 
Трансформаційний переклад (Transformational 
translation) – це відтворення мовного знаку (лексич-
ної / фразеологічної одиниці), висловлення, повідом-
лення чи тексту із застосуванням перекладацьких 
трансформацій (ПТ) – перетворень іншомовних 
одиниць у результаті творчої діяльності перекла-
дача, які мають формально-семантичний харак-
тер, змінюючи як форму, так і значення вихідних 
одиниць. Трансформаційний переклад забезпечує 
адекватний переклад на всіх мовних рівнях шля-
хом лексико-семантичних ПТ і лексико-грама-
тичних ПТ. 

2.4.2.1 Лексико-семантичні трансформації. 
Лексико-семантичні ПТ (Lexical-semantic trans-
formations) – це спосіб перекладу шляхом зміни 
значення іншомовних слів або виразів під час пе-
рекладу або адаптації тексту з однієї мови на іншу. 
Лексико-семантичні ПТ – генералізація, конкрети-
зація і модуляція –змінюють значення іншомовної 
одиниці з урахуванням культурних, контекстуаль-
них або граматичних особливостей мови перекладу.

Генералізація (Generalization) – це лексико-се-
мантична ПТ, яка полягає в заміні іншомовної оди-
ниці, що має більш вузьке значення, на одиницю 
мови перекладу з більш широким значенням, тобто 
видова назва у мові оригіналу, яка вказує на кон-
кретний елемент або категорію, замінюється у мові 
перекладу родовою назвою, що охоплює більш ши-
рокий спектр значень. Наприклад:

(12) The media professionals are planning a new cam-
paign to increase public awareness. [24] – ‘Працівники 
засобів масової інформації планують нову кампанію 
для підвищення обізнаності громадськості’. У пере-
кладі використано більш широкий термін, який є 
родовою назвою і охоплює не тільки журналістів, 
але й інших людей, які працюють у сфері ЗМІ. Цей 
термін узагальнює значення і робить його більш 
універсальним, оскільки не зазначає конкретно, які 
саме професіонали маються на увазі, але зберігає 
загальну ідею.

Генералізація дозволяє спростити або узагаль-
нити конкретне значення в контексті перекладу, 
коли в цільовій мові немає відповідника з таким же 
вузьким значенням, уникнути перевантаження ін-
формацією та зробити текст більш універсальним і 
зрозумілим для читачів. 

Конкретизація (Concretization) – це лексико-се-
мантична ПТ, яка полягає в заміні іншомовної оди-
ниці з більш широким або загальним значенням на 
одиницю в мові перекладу з більш вузьким, специ-
фічним значенням, тобто загальний термін (родова 
назва) замінюється на більш точний або конкрет-
ний термін (видова назва), що дозволяє краще від-
повідати контексту цільової мови: authorities ‘орга-
ни влади’, strike ‘ракетний удар’. Наприклад: 

(13) The authorities have implemented new regula-
tions to address the issue. [24] – ‘Органи влади запро-
вадили нові регуляції для вирішення цієї проблеми’. 
У перекладі значення лексичної одиниці authorities, 
яке охоплює більш широкий спектр осіб або орга-
нізацій, звужене у перекладі ‘органи влади’ і чітко 
визначає, що йдеться саме про державні органи 
або інші установи, які мають адміністративні або 
управлінські повноваження.

Конкретизація часто використовується в ситуа-
ціях, коли в оригінальній мові застосовується сло-
во, яке має широке значення і охоплює кілька аспек-
тів, але в мові перекладу є необхідність застосувати 
термін із більш чітким або вузьким значенням. Цей 
процес дозволяє зберегти точність і ясність при пе-
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редачі змісту, оскільки конкретизація терміну в ці-
льовій мові може краще відображати контекст. 

Модуляція (Modulation) – це лексико-семантич-
на ПТ, що полягає в заміні прямого словникового 
відповідника на контекстуальний варіант, який є 
логічним розвитком значення одиниці оригіналу: 
I.T. guy ‘прoграміст’, strong tea ‘міцний чай’, strong 
wind ‘сильний вітер’. В перекладі використовують-
ся слова або словосполучення, які зберігають осно-
вну ідею вихідного терміна, але мають інший спосіб 
вираження, що відповідає особливостям цільової 
мови. Наприклад: 

(14) Many people are choosing to unplug from tech-
nology to reconnect with nature and reduce stress. 
[24] – ‘Багато людей вирішують відсторонитися від 
технологій, щоб відновити зв’язок із природою та 
зменшити рівень стресу’. 

У перекладі (14) застосовано модуляцію слова 
unplug ‘відсторонитися’, оскільки дослівне значення 
unplug (‘відключити від розетки’) є неприйнятним 
у цьому контексті. Замість буквального перекладу 
обрано семантично адаптований варіант, який точ-
ніше передає зміст: відмову від використання тех-
нологій. Модуляція дозволяє акцентувати увагу на 
дії, яка відповідає культурному й емоційному кон-
тексту висловлювання.

Модуляцію застосовують при перекладі діалек-
тизмів, каламбурів, жаргону, специфічних виразів, 
культурних реалій тощо. Наприклад:

(15) Our company values its unicorn employees. 
[24] – ‘Наша компанія цінує своїх унікальних співро-
бітників’. Лексичну одиницю unicorn, яка позначає 
надзвичайно рідкісних і цінних працівників, було 
трансформовано шляхом модуляції в ‘унікальні’ 
для досягнення запрограмованого комунікативно-
го ефекту.

Важливо, що лексичні одиниці в оригіналі і пе-
рекладі можуть не співпадати за місцем, тобто мо-
дуляція може відбуватися не в тому самому місці, де 
цього вимагала лексична одиниця в мові оригіналу, 
але при цьому зберігається загальна суть вислов-
лення. Наприклад: 

(16) The merger fell through because the synergy be-
tween departments was insufϔicient. [24] – ‘Злиття не 
відбулося через недостатню узгодженість роботи 
між відділами’. Термін synergy було адаптовано як 
‘узгодженість роботи’, що краще відповідає стилю 
української бізнес-комунікації.

Модуляція дозволяє передати зміст оригіналу, 
змінюючи його форму таким чином, щоб у пере-
кладі був збережений логічний зв’язок, але в кон-
тексті цільової мови звучало природно і відповідно 
до мовних норм. Процес модуляції включає зміну 
перспективи, способу вираження або акцентів у 
контексті, що дозволяє досягти більш точного і зро-
зумілого перекладу, якщо прямий словниковий від-
повідник недоречний через особливості граматики 
чи стилістики цільової мови.

2.4.2.2. Лексико-граматичні трансформації. 
Лексико-граматичні ПТ (Lexical-grammatical trans-
formations) – це зміни при перекладі вільного сло-
восполучення та речення з однієї мови на іншу, що 
стосуються як лексичних, так і граматичних аспек-
тів мови. Вони дозволяють адаптувати зміст оригі-
налу до граматичних і стилістичних вимог цільової 
мови, зберігаючи основну ідею і точність передачі. 
До лексико-граматичних ПТ належать: граматична 
заміна, додавання / ампліфікація, вилучення / елімі-
нація, транспозиція, антонімічний переклад, описо-
вий переклад, експлікація та цілісне перетворення.

Граматична заміна (Grammatical replace-
ment / Substitution) – це лексико-граматична ПТ, 
що полягає в заміні граматичних одиниць або кон-
 струкцій однієї мови на інші граматичні одиниці 
чи конструкції в процесі перекладу. Граматичні 
заміни використовуються для того, щоб передати 
зміст оригіналу з урахуванням граматичних норм 
цільової мови, коли неможливо безпосередньо за-
стосувати ті самі граматичні форми через відмінно-
сті між мовами. Це дозволяє перекладачу зберегти 
точність і природність перекладу, адаптуючи його 
до специфіки мови перекладу. Граматичні заміни 
диференціюємо за двома типами: морфологічні і 
синтаксичні граматичні заміни.

А. Морфологічна заміна (Morphological replace-
ment) полягає в заміні частини мови одиниці ори-
гіналу відповідно до граматичних норм цільової 
мови (наприклад, іменника на прикметник: school 
library ‘шкільна бібліотека’, герундія на іменник: 
reading ‘читання’, дієприкметника на прикметник: 
guided glide bombs ‘керовані плануючі бомби’, дієс-
лова на іменник: a book to read  ‘книга для читання’ 
тощо). Перекладач змінює граматичну форму слова, 
щоб зберегти логічний зв’язок і смисл, навіть якщо 
немає прямого відповідника. Наприклад: 

(17) Conservation charities have successfully com-
pleted the second round of rewilding of a long-lost bird 
breed in Dover. [24] – ‘Благодійні природоохоронні 
організації успішно завершили другий раунд від-
новлення давно втраченої породи птахів у Дуврі’. 
У перекладі термін rewilding був змінений з англій-
ської форми герундія на український іменник ‘від-
новлення’. Така заміна дозволяє адаптувати слово 
до граматичних вимог української мови та робить 
термін більш зрозумілим для читача. Водночас, цей 
підхід зберігає сенс процесу, що позначається термі-
ном rewilding – відновлення природного стану пев-
ного виду чи екосистеми.

Б. Синтаксична заміна (Syntactic replacement) 
полягає в зміні структури іншомовного речення з 
метою адаптації перекладу до граматичних норм 
мови перекладу. Наприклад: 

(18) He wanted her to feel with him this big thing that 
was his, that he had seen with his own eyes. [24] – ‘Він 
хотів, щоб Рут відчула разом з ним те велике, що він 
бачив власними очима’. У цьому прикладі замінено 
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складний предикативний комплекс – інфінітивний 
зворот Complex Object – на складнопідрядне речен-
ня в українській мові ‘він хотів, щоб Рут відчула ра-
зом з ним...’. Така заміна дозволяє зробити переклад 
більш зрозумілим і природним для цільової мови.

Синтаксична заміна може включати: 
– заміну синтаксичної предикативної конструк-

ції (інфінітивного, герундіального, дієприкметни-
кового комплексу) складнопідрядним реченням: 
He wanted her to feel with him… ‘Він хотів, щоб вoна 
відчула разом з ним…’;

– заміну членів речення, таких як підмет, прису-
док, обставини, підрядними реченнями: wearable 
technology ‘технології, що можна носити’;

– заміну комунікативного типу речення: пові-
домлення → питання (риторичне);

– заміну структурного типу речення шляхом або 
членування речень (Sentence fragmentation): одне 
складне → декілька простих, або об’єднання ре-
чень (Sentence integration): декілька простих → одне 
складне. 

Синтаксичні процеси фрагментація (членуван-
ня) або інтеграції (об’єднання) речень, змінюючи 
структуру іншомовного речення з метою адапта-
ції перекладу до граматичних і стилістичних норм 
мови перекладу, спрямовані на збереження осно-
вної ідеї оригіналу. Наприклад: 

(19) International organizations play a crucial role 
in resolving global conϔlicts. They provide platforms for 
dialogue and promote adherence to international law. 
[24] – ‘Міжнародні організації відіграють вирішаль-
ну роль у врегулюванні глобальних конфліктів, на-
даючи платформи для діалогу та сприяючи дотри-
манню норм міжнародного права’. У перекладі два 
простих речення інтегровано (об’єднано) в одне 
складне для досягнення кращої зв’язності тексту та 
збереження стилістичної цілісності шляхом вико-
ристання підрядного зв’язку. Це дозволяє уникнути 
повторення підмета They та зробити текст компак-
тнішим і логічно пов’язаним.

Членування й об’єднання речень допомагає пе-
редати необхідний рівень виразності, чіткості й 
емоційної віддачі, відповідно до специфіки жанру 
та стилю.

Додавання / Ампліфікація 
(Addition / Ampliϐication) – це лексико-граматична 
ПТ, що передбачає додавання лексичних елементів 
або уточнень, відсутніх в оригіналі, для точнішої пе-
редачі змісту: he felt a desire to die for her. – ‘він рап-
том відчув бажання віддати за неї життя’. Додавання 
застосовують, щоб уникнути семантичних чи грама-
тичних втрат і забезпечити відповідність мовним і 
культурним нормам цільової мови. Наприклад: 

(20) Some websites have started introducing paywalls 
which can be lifted with data rather than cash. [24] – 
‘Деякі веб-сайти почали запроваджувати системи 
оплати, які можна скасувати за допомогою даних, 
а не готівкою’. Неологізм paywalls в українському 

перекладі замінено на ‘системи оплати’, оскільки в 
українській мові немає прямого відповідника, який 
би був зрозумілий для широкої аудиторії. Такий пе-
реклад допомагає донести суть явища – механізму 
обмеження доступу до контенту за умови оплати чи 
надання певних даних.

Вилучення / Елімінація 
(Omission / Elimination) – це лексико-граматична 
ПТ, що полягає у виправданому усуненні певних 
надмірних елементів оригінального тексту, що не є 
необхідними для цільової мови, з метою збережен-
ня точності й еквівалентності перекладу: That’s to-
tally unfair! ‘Та це ж нечесно!’ Don’t forget to breathe! 
‘Дихай!’ Наприклад: 

(21) Jorts, or jean shorts, have made a comeback 
this summer, becoming a popular fashion choice among 
young adults. [24] – ‘Джинсові шорти повернулися 
цього літа, ставши популярним модним вибором се-
ред молоді’. Вилучення неологізма jorts у перекладі 
українською мовою відбулося через те, що цей нео-
логізм є досить специфічним і не має усталеного чи 
поширеного відповідника в українській мові. Jorts – 
це сленг, що є поєднанням jeans ‘джинси’ і shorts 
‘шорти’, яке вживається здебільшого в англійсько-
мовних країнах для позначення джинсових шортів.

Елімінація виправдана, коли певні лексичні або 
граматичні одиниці оригіналу є плеонастичними 
або тавтологічними для мови перекладу, тобто 
вони дублюють зміст, який є зрозумілим для носіїв 
мови перекладу.

Транспозиція (Transposition) – це лексико-гра-
матична ПТ, яка полягає у зміні порядку слів або 
структурних елементів у реченні чи тексті при пе-
рекладі з однієї мови на іншу. Транспозиція може 
стосуватися: зміни послідовності слів у словоспо-
лученнях (to see suddenly ‘зненацька побачити’) і ре-
ченнях (I saw him in the park yesterday. ‘Вчора я поба-
чив його у парку’), перестановки частин складних 
речень або навіть змін у порядку абзаців у тексті. 
Наприклад: 

(22) Like most feature phones, it has no apps, no app 
store, no selϔie camera, and only one game. [24] – ‘Як і 
в більшості функціональних телефонів, тут немає 
додатків, магазину програм, камери для селфі та є 
лише одна гра’. У перекладі застосовано транспо-
зицію слів-компонентів у межах словосполучення: 
selϔie camera було адаптовано як ‘камера для селфі’, 
що відповідає граматичним і стилістичним вимо-
гам української мови. 

(23) His outstanding performance amazed the judg-
es. [24] – ‘Суддів вразив його видатний виступ’. 
У перекладі українською вираз ‘видатний ви-
ступ’ перенесено в кінець речення, тобто здійснено 
транспозицію у межах речення. Це дозволяє зберег-
ти логічний акцент і підкреслити враження, зро-
блене саме виступом.

Транспозиція є однією з найбільш поширених 
структурних змін, оскільки різні мови мають різні 
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правила побудови речень і відмінності у синтаксисі, 
наприклад: 1) англійська мова має фіксований по-
рядок слів, тоді як українська дозволяє більш віль-
ну перестановку елементів у реченні; 2) в англій-
ських реченнях логічний акцент часто ставиться на 
початок речення, в той час як в українських мовних 
конструкціях логічний акцент може зміщуватися на 
другу частину речення, що вимагає зміни порядку 
слів для збереження семантичного акценту.

Антонімічний переклад (Antonymic transla-
tion) – це лексико-граматична ПТ, що полягає в за-
міні форми слова або словосполучення н а проти-
лежну (позитивної – на негативну й навпаки), що 
супроводжується відповідною лексичною заміною 
одиниці вихідної мови iї антонімом у мові перекла-
ду: Keep foreign goods out! ‘Не допускати імпорту іно-
земних товарів!’ Наприклад:

(24) We have not journeyed all this way across the 
centuries, across the oceans, across the mountains, across 
the prairies, because we are made of sugar candy. [24] – 
‘Ми пройшли такий довгий шлях крізь століття, 
перетинали океани, долали гори, пробиралися 
крізь прерії, саме через те, що ми не зроблені з ка-
рамелі’. Метафора made of sugar candy має на меті 
виразити те, що люди не є крихкими, як цукерки. 
Антонімічний переклад ‘не зроблені з карамелі’ ви-
користовується для збереження та посилення нега-
тивної форми висловлювання, вказуючи на відсут-
ність вразливості людей, підкреслюючи міцність і 
витривалість британського народу. Антонімічний 
переклад виключає будь-яку можливість слабкості, 
тим самим підсилюючи заяву про стійкість харак-
теру, і не тільки зберігає оригінальне значення ме-
тафори, але й адаптує її, роблячи більш зрозумілою 
й емоційно виразною для українського читача, ак-
центуючи на силі та відданості народу.

Антонімічний переклад можете мати такі види.
A. Негативація (negativation) – це спосіб антоні-

мічного перекладу іншомовної лексичної одиниці 
без формально вираженої семи заперечення (у фор-
мі негативних префіксів dis-, in-, un-, суфікса -less, 
часток no, not, сполучників nor, neither ... nor або при-
слівників nobody, none, never) у мові оригіналу сло-
вом / словосполученням з одним із таких запере-
чень у мові перекладу: to fail ‘не впоратися’, recently 
‘недавно’, small ‘невеликий’, safe ‘неушкоджений’. 
Remember!  ‘Не забудь!’ 

Б. Позитивація (positivation) – це спосіб антоні-
мічного перекладу іншомовної лексичної одиниці з 
формально вираженою семою заперечення в мові 
оригіналу словом / словосполученням без формаль-
но вираженої семи заперечення в мові перекладу: 
unalloyed ‘чистий’, unbroken ‘цілий’, unkind ‘злий’. 

B. Анулювання двох негативних компонентів 
(annihilation) – це спосіб антонімічного перекладу 
іншомовної лексичної одиниці з двома формально 
вираженими семами заперечення в мові оригіналу 
словом / словосполученням без формально вира-

жених сем заперечення в мові перекладу: not impos-
sible ‘можливий’, not improper ‘відповідний’, not until 
‘лише’. 

Описовий переклад (Descriptive translation) – це 
лексико-граматична ПТ, при якій лексичні одини-
ці з вихідної мови замінюються більш детальними 
поясненнями в мові перекладу: I’m completely unkey-
boardinated ‘Я зoвсім не вмію кoристуватися клавіа-
турoю’. Наприклад: 

(25) Staycations have become popular as families 
seek to enjoy their local areas rather than travel far dur-
ing the pandemic. [24] – ‘Залишатися вдома під час 
відпустки стало популярним явищем, оскільки сім’ї 
прагнуть насолоджуватися місцевістю, де вони про-
живають, а не подорожувати далеко під час панде-
мії’. Неологізм staycation в українському перекладі 
було описано як ‘залишатися вдома під час відпуст-
ки’, щоб передати основну ідею поняття – відпочи-
нок вдома або в близькому оточенні, замість тради-
ційних подорожей. 

Описовий переклад використовують для того, 
щоб точніше передати зміст термінів, фразеологіз-
мів, неологізмів чи культурно маркованої лексики, 
які можуть не мати прямого аналога або бути ма-
лозрозумілими в мові перекладу. Основною метою 
описового перекладу є не просто заміна слова на 
інше, а пояснення його значення, часто за допомо-
гою розширених конструкцій, які надають більше 
контексту або деталізації, аби донести точний зміст 
вихідної одиниці.

Експлікація (Explication) – це лексико-грама-
тична ПТ, при якій імпліцитне значення скорочен-
ня (абревіатури або акроніма) з вихідної мови стає 
імпліцитним шляхом надання повної назви в мові 
перекладу: MLRS (long-range multiple-rocket system) 
‘далекобійна ракетна система залпового вогню’ 
(ДРСЗВ), WMD (weapons of mass destruction) ‘зброя 
масового знищення’, DMZ (Demilitarised Zone) ‘демі-
літаризована зона’, HIMARS (High Mobility Artillery 
Rocket System) ‘високомобільний артилерійський 
ракетний комплекс’. Наприклад: 

(26) The US and Norway have also provided the Nasams 
(National Advanced Surface-to-Air Missile System) for 
air defence, and Germany has offered the Iris-T (Infra Red 
Imaging System Tail/Thrust Vector-Controlled). [24] – 
‘США та Норвегія також надали Nasams (Національну 
передову зенітно-ракетну систему), а Німеччина за-
пропонувала Iris-T (ракета малої та середньої даль-
ності, яка оснащена інфрачервоною головкою само-
наведення, що охолоджується)’.

(27) I will be looking forward to receiving your feed-
back by EOD. [24] – ‘З нетерпінням чекаю на ваш від-
гук до кінця робочого дня’. Англійська абревіатура 
EOD (end of day) замінена на повний вираз ‘до кінця 
робочого дня’, щоб зробити текст зрозумілим для 
українських реципієнтів.

Коли точний переклад певних елементів немож-
ливий, перекладач може додавати контекст, що по-
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яснює їхній зміст, або використовувати більш ши-
рокі конструкції, що здатні передати емоційне чи 
логічне навантаження оригіналу.

(28) The company’s IPO is the most anticipated event 
on Wall Street this year. [24] – ‘Вихід компанії на біржу 
є найочікуванішою подією на Уолл-стріт цього року’. 
Абревіатура IPO (initial public offering ‘первинне пу-
блічне розміщення’) пояснена як ‘вихід компанії на 
біржу’ для забезпечення зрозумілості.

Цілісне перетворення (Total reorganization) – це 
лексико-граматична ПТ, яка передбачає семантич-
ні, лексичні і структурні зміни одиниці оригіналу 
у перекладі, тобто вираження смислу сказаного на 
одній мові засобами іншої, які не є ані словнико-
вими, ані контекстуальними відповідниками окре-
мих слів, при цьому граматичні структури одиниць 
оригіналу і перекладу є також різними: Freeze! ‘Всім 
стояти’!’ Many happy returns! ‘З днем народження!’ 

Цілісне перетворення може призводити до втра-
ти деяких значень або емоційного забарвлення 
оригіналу. Тому важливо, щоб перекладач ретельно 
аналізував текст оригіналу, обирав лексичні засоби, 
які максимально точно передають його сенс та екс-
пресію. Наприклад:

(29) Secondly, these divisions were repulsed, and their 
teeth broken… [24] – ‘По-друге, ці дивізії були розби-
ті, і їхня бойова міць була значно ослаблена…’ 

(30) We have broken the back of the winter. [24] – 
‘Ми пережили найгірше взимку’. 

Цілісне перетворення застосовується в залеж-
ності від граматичних, стилістичних чи змістовних 
вимог мови перекладу з метою забезпечення при-
родного звучання і збереження смислової точності. 

3. ВИСНОВКИ 
Метою перекладу як творчої розумової діяльно-

сті перекладача, спрямованої на відтворення змісту, 
висловленого однією мовою, засобами іншої мови, 
є забезпечення точності у передачі змісту, стилю, а 
також культурних та емоційних аспектів оригіналу. 
Дослідження способів перекладацьких відтворень 
у теорії і практиці перекладознавства підтвердило 
важливість комплексного підходу до досягнення 
еквівалентності й адекватності в перекладі текстів 
різних жанрів.  Еквівалентність у перекладі перед-
бачає збереження форми, змісту і комунікатив-
но-прагматичної спрямованості оригіналу, тоді як 
адекватність забезпечує правильну адаптацію тек-
сту з урахуванням мовних і культурних особливос-
тей цільової мови. Визначення ключових методів 
досягнення цих принципів є важливим для вдоско-
налення перекладацької практики.

Дослідження показало, що ефективне засто-
сування теоретичних розробок у перекладацькій 
діяльності дозволяє перекладачам досягати висо-

кої точності й естетичної відповідності перекладів, 
що є важливим для різних жанрів текстів – від нау-
кових до художніх. У сучасному перекладознавстві 
важливою є розробка ефективних методів, які не 
лише забезпечують еквівалентність і адекватність 
перекладу, а й зберігають стилістичні, культурні й 
емоційні аспекти оригіналу. Зважаючи на різнома-
ніття жанрів текстів, необхідно застосовувати спе-
ціалізовані підходи, адаптовані до особливостей 
кожного з них. 

Запропонована узагальнена система переклада-
цьких відтворень у текстах різних жанрів – техніч-
них, наукових, публіцистичних, офіційно-ділових, 
рекламних і художніх – відкриває нові можливо-
сті для еквівалентного й адекватного перекладу. 
Використання транскодування і способів трансфор-
маційного перекладу (лексико-семантичних і лек-
сико-граматичних перекладацьких трансформацій) 
дозволяє досягти оптимальних результатів у відтво-
ренні змісту оригіналу з урахуванням специфіки жан-
ру. Транскодування (транслітерація, транскрипція, 
практична транскрипція, нульове транскодування, 
калькування), зокрема, дозволяє зберегти точність 
передачі звукових чи графічних елементів мови та їх 
семантику, що є важливим для технічних і наукових 
текстів, де точність термінів і символів має велике 
значення. Лексико-семантичні трансформації (кон-
кретизація, генералізація, модуляція) сприяють до-
сягненню адекватності перекладу, адже вони дозво-
ляють враховувати контекст і культурні відмінності 
між мовами, забезпечуючи при цьому передачу змісту 
на рівні контексту. Лексико-граматичні трансформа-
ції (граматична заміна, додавання / ампліфікація, 
вилучення / елімінація, транспозиція, антонімічний 
переклад, описовий переклад, експлікація та цілісне 
перетворення), своєю чергою, допомагають переда-
ти граматичну коректність і відповідність стилісти-
ки оригіналу, особливо в художніх і публіцистичних 
текстах, де важливо зберегти не лише точність, але 
й емоційну насиченість мови. Комбінація цих мето-
дів надає можливість перекладачу адаптувати текст 
до вимог цільової мови, відтворюючи при цьому всі 
суттєві аспекти оригіналу: зміст, стиль, емоційну та 
культурну специфіку, що є необхідним для досягнен-
ня високої якості перекладу в кожному конкретному 
жанрі. 

П е р с п е к т и в а  д о с л і д ж е н н я  з урахуван-
ням запропонованої узагальненої системи перекла-
дацьких відтворень полягає у глибшому аналізі спе-
цифічних характеристик кожного жанру, особливос-
тей лексики, стилістики, структури та культурних 
аспектів іншомовних одиниць аналізу, із застосуван-
ням стратегій і тактик транскодування і трансфор-
маційного перекладу для досягнення еквівалентно-
го й адекватного результату перекладу.
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GENERALIZED SYSTEM OF TRANSLATION REPRODUCTIONS IN ACHIEVING 
EQUIVALENCE AND ADEQUACY IN TRANSLATION

The article substantiates a generalized system of translation reproductions, emphasizing the importance of a comprehensive 
approach to achieving equivalence and adequacy in translating texts of various genres. In particular, it examines methods that 
ensure the accuracy of conveying the content, style, as well as the cultural and emotional aspects of the original, which are 
essential for maintaining the authenticity of the translation. The study identifies key methods for achieving these principles, 
which are crucial for improving translation practice. Special attention is given to the application of theoretical developments 
in translation activities, which contribute to achieving high accuracy and aesthetic correspondence in translations, especially in 
different text genres – from scientific to literary. The article highlights that in modern translation studies, due to the diversity of text 
genres, it is crucial to apply specialized approaches adapted to the characteristics of each genre. The proposed generalized system 
of translation reproductions opens new possibilities for equivalent and adequate translation of technical, scientific, journalistic, 
official-business, advertising, and literary texts. The use of such reproduction methods as transcoding and transformational 
translation, which includes lexical-semantic and lexical-grammatical translation transformations, allows for optimal results in 
conveying the content, form, and communicative intent of the original while considering the genre’s specifics. The combination of 
these methods enables the adaptation of the text to the requirements of the target language while preserving the key aspects of 
the original: content, style, and cultural specificity. This is essential for achieving high-quality translation in every genre.

Key words: cultural aspects, emotional aspects, genre, lexical-grammatical transformations, lexical-semantic transformations, 
stylistic aspects, transcoding.
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